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( إ َ فَنَجْعَلُ  34)  إ ِنَّ للِْمُتَّقِينَ عِنْدَ رَبِّهِمْ جَنَّاتِ إلنَّعِيمِ 

کَالْمُجْرِمِينَ  کَيْفَ  35)  إلْمُسْلمِِينَ  لَکُمْ  مَا   )

تَدْرسُُونَ 36)  تَحْکُمُونَ  فيِهِ  کِتَابٌ  لَکُمْ  إ مَْ   )  (37 )

تَخَيَّرُونَ  لَمَا  فيِهِ  لَکُمْ  عَلَيْنَا  38)  إ ِنَّ  إ يَْمَانٌ  لَکُمْ  إ مَْ   )

تَحْکُمُونَ  لَمَا  لَکُمْ  إ ِنَّ  إلْقِيَامَةِ  يَوْمِ  إ لَِى  ( 39)  بَالغَِةٌ 

زَعِيمٌ  بِذٰلکَِ  إ يَُّهُمْ  شُرَکَاءُ  40)  سَلْهُمْ  لَهُمْ  إ مَْ   )

صَادِقيِنَ  کَانوُإ  إ ِنْ  بِشُرَکَائهِِمْ  يَوْمَ  41)  فَلْيَا تْوُإ   )

إ لَِ  يُدْعَوْنَ  وَ  سَاقٍ  عَنْ  فَلاَ يُکْشَفُ  جُودِ  إلسُّ ى 

وَ 42)  يَسْتَطِيعُونَ  ذِلَّةٌ  تَرْهَقُهُمْ  إ بَْصَارُهُمْ  خَاشِعَةً   )

جُودِ وَ هُمْ سَالمُِونَ  إ لَِى إلسُّ ( 43)  قدَْ کَانوُإ يُدْعَوْنَ 

بُ بِهٰذَإ إلْحَدِيثِ سَنَسْتَدْرجُِهُمْ  فَذَرْنيِ وَ مَنْ يُکَذِّ

يَعْلَمُونَ  إ ِنَّ کَيْدِي 44)  مِنْ حَيْثُ لاَ  لَهُمْ  إ مُْليِ  وَ   )
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مُثْقَلُونَ 45)  مَتِينٌ  مَغْرَمٍ  مِنْ  فَهُمْ  إ جَْرإً  تسَْا لَُهُمْ  إ مَْ   ) 

يَکْتُُبُونَ 46) فَهُمْ  إلْغَيْبُ  عِنْدَهُمُ  إ مَْ  فَاصْبرِْ 47)  (   )

لحُِکْمِ رَبِّکَ وَ لاَ تَکُنْ کَصَاحِبِ إلْحُوتِ إ ذِْ نَادَى 

رَبِّهِ 48)  وَ هُوَ مَکْظُومٌ  تَدَإرَکَهُ نعِْمَةٌ مِنْ  إ نَْ  لَوْ لاَ   )

بِالْعَرَإءِ وَ هُوَ مَذْمُومٌ  فَاجْتَُبَاهُ رَبُّهُ فَجَعَلَهُ 49)  لَنُبذَِ   )

الحِِينَ  إلصَّ کَفَرُوإ 50)  مِنَ  إلَّذِينَ  يَکَادُ  إ ِنْ  وَ   )

يَقُولُونَ   وَ  کْرَ  إلذِّ سَمِعُوإ  ا  لَمَّ بِا بَْصَارهِِمْ  لَيُزْلقُِونَکَ 

 ( 52) ( وَ مَا هُوَ إ ِلاَّ ذِکْرٌ للِْعَالَمِينَ 51) إ نَِّهُ لَمَجْنُونٌ 

Verily, for the Righteous, are gardens of delight, with their Lord. 

Shall We then treat the people of faith like the people of sin? 

What is the matter with you? How judge ye? Or have ye a book 

through which ye learn- that ye shall have, through it whatever 

ye choose? Or have ye covenants with Us on oath, reaching to 

the day of judgment, (providing) that ye shall have whatever ye 

shall demand? Ask thou of them, which of them will stand surety 

for that! Or have they some "partners" (in Godhead)? Then let 

them produce their "partners", if they are truthful! The day that 
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the shin shall be laid bare, and they shall be summoned to 

prostrate, but they shall not be able,-their eyes will be cast 

down,- ignominy will cover them; seeing that they had been 

summoned aforetime to bow in adoration, while they were 

whole, (and had refused). Then leave Me alone with such as 

reject this message: by degrees shall We draw them little by little 

from directions they perceive not. A (long) respite will I grant 

them: truly powerful is My plan. Or is it that thou dost ask them 

for a reward, so that they are burdened with a load of debt?-Or 

that the unseen is in their hands, so that they can write it down? 

So wait with patience for the command of thy Lord, and be not 

like the companion of the fish,- when he cried out in agony. Had 

not grace from his Lord reached him, he would indeed have been 

cast off on the naked shore, in disgrace. Thus did his Lord choose 

him and make him of the company of the righteous. And the 

unbelievers would almost trip thee up with their eyes when they 

hear the message; and they say: "Surely he is possessed!" But it 

is nothing less than a message to all the worlds.  

ں ہیں
 
ن

 

ت

 

ن ج 

رس لوگوں کے لیے اُن کے رب کے ہاں نعمت بھری 

 

دا ت

 

کیا  - یقیناً خ

رداروں کا حال مجرموں کا سا کر دیں؟تم لوگوں کو کیا ہو گیا ہے، تم کیسے  رماں ت 

 

ہم ف

حکم لگاتے ہو؟کیا تمہارے پ اس کوئی کتاب ہے جس میں تم یہ پڑھتے ہوکہ  

تمہارے لیے ضرور وہاں وہی کچھ ہے جو تم اپنے لیے پسند کرتے ہو؟پ ا پھر کیا  

 ہیں کہ تمہیں وہی کچھ  

 

 
اب

 

 ہم پر کچھ عہد و پیمان پ

 

 ت

 

تمہارے لیے روز قیام

س کا ضامن ہے؟پ ا پھر   -ملے گا
ِ
ن سے پوچھو تم میں سے کون ا

ِ
جس کا تم حکم لگاؤ؟ا
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س کا ذمہ لیا ہو(؟ یہ پ ات 
ِ
ن کے ٹھیرائے ہوئے کچھ شرت  ہیں )جنہوں نے ا

ِ
ا

 آ پڑے گا اور  -  ہے تو لائیں اپنے شریکوں کو اگر یہ سچے ہیں

 
 

جس روز سخت وق

ن کی  
ِ
لوگوں کو سجدہ کرنے کے لیے بلاپ ا جائے گا تو یہ لوگ سجدہ نہ کر سکیں گےا

ن پر چھا رہی ہوگی 
ِ
 ا

 

  -نگاہیں نیچی ہوں گی، ذل

 
 

  صحیح و سالم تھے اُس وق
 

یہ ج

ا تھا )اور یہ انکار کرتے تھے( 

 

نہیں سجدے کے لیے بلاپ ا جاپ
ِ
پس اے نبیؐ، تم   -ا

س کلام کے جھٹلانے والوں کا معاملہ مجھ پر چھوڑ دو  
ِ
ن کو  -ا

ِ
ہم ایسے طریقہ سے ا

ن کو خبر بھی نہ ہوگی
ِ
ن کی رسی  -  بتدریج تباہی کی طرف لے جائیں گے کہ ا

ِ
میں ا

ر طلب کر  
 
ن سے کوئی اج

ِ
 ہےکیا تم ا

 

ردس ری زت 

 

دراز کر رہا ہوں، میری چال ت 

ن کے پ اس غیب کا 
ِ
رہے ہو کہ یہ اس چٹی کے بوجھ تلے دبے جا رہے ہوں؟کیا ا

 صبر کرواچھا   علم ہے جسے یہ لکھ رہے ہوں؟

 

  -اپنے رب کا فیصلہ صادر ہونے ت

  اُس نے پکارا تھا اور وہ  
 

اور مچھلی والے )یونس علیہ اسلام( کی طرح نہ ہو جاؤ، ج

امل حال نہ ہو جاتی تو وہ  -غم سے بھرا ہوا تھا 

 

اگر اس کے رب کی مہرپ انی اُس کے ش

ا

 

ل میدان میں پھینک دپ ا جاپ
ت 

 

ن ج 

رکار اُس کے رب نے اسے  -مذموم ہو کر 

 

آج

امل کر دپ ا 

 

سے صالح بندوں میں ش
ِ
رما لیا اور ا

 

دہ ف رگزی  ر لوگ کلام  -ت 

 

  یہ کاف
 

ج
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 ہیں تو تمہیں ایسی نظروں سے دیکھتے ہیں کہ گوپ ا تمہارے  

 
 

رآن( سن

 

نصیحت )ف

حالانکہ یہ تو سارے جہان ، قدم اکھاڑ دیں گے، اور کہتے ہیں یہ ضرور دیوانہ ہے

    -والوں کے لیے ات  نصیحت ہے

यक़ीनन खुदातर्स लोगों के ललए उनके रब के हााँ नेमतभरी जन्नतें हैं | 

क्या हम फ़रमााँबारदारों का हाल मुजररमों का-र्ा कर दें? तुम लोगों को 
क्या हो गया है, तुम कैर्े हुक्म लगाते हो? क्या तुम्हारे पार् कोई 
ककताब है जजर्में तुम यह पढ़ते हो कक तुम्हारे ललए ज़रूरी वहााँ वही 
कुछ है जो तुम अपने ललए पर्न्द करते हो? या किर क्या तुम्हारे ललए 
रोज़े-कक़यामत तक हम पर कुछ अहदो-पैमान र्ाबबत है कक तुम्हें वही 
कुछ लमलेगा जजर्का तुम हुक्म लगाओ? इनर्े पूछो तुम में र्े कौन 
इर्का ज़ालमन है? या किर उनके ठहराए हुए कुछ शरीक हैं (जजन्होंने 
इर्का जज़म्मा ललया हो)? ये बात है तो लाएाँ अपने इन शरीकों को 
अगर ये र्च्चे हैं | जजर् रोज़ र्ख्त वक़्त आ पड़ेगा और लोगों को 
र्जदा करने के ललए बुलाया जाएगा तो ये लोग र्जदा न कर र्कें गे, 

इनकी ननगाहें नीची होंगी, जज़ल्लत इनपर छा रही होगी | ये जब र्ही 
व र्ाललम थे उर् वक्त इन्हें र्जदे के ललए बुलाया जाता था (और ये 
इनकार करते थे) | पर् ऐ नबी, तुम इर् कलाम के झुटलानेवालों का 
मामला मुझपर छोड़ दो | हम ऐर्े तरीक़े र्े उनको बतदरीज तबाही की 
तरफ़ ले जाएाँगे कक उनको ख़बर भी न होगी | मैं उनकी रस्र्ी दराज़ 
कर रहा हूाँ, मेरी चाल बड़ी ज़बरदस्त है | क्या तुम इनर्े कोई अज्र 
तलब कर रहे हो कक ये उर् चट्टी के बोझ तले दबे जा रहे हों? क्या 
इनके पार् गैब का इल्म है जजर्े ये ललख रहे हों? अच्छा, अपने रब का 
फ़ैर्ला र्ाददर होने तक र्ब्र करो और मछलीवाले (युनुर् अलै०) की 
तरफ़ न हो जाओ, जब उर्ने पुकारा था और वह गम र्े भरा हुआ था 
| अगर उर्के रब की मेहरबानी उर्के शालमले-हाल न हो जाती तो वह 
मज़मूम होकर चदटयल मैदान में िें क ददया जाता | आख़ख़रकार उर्के 
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रब ने उर्े बरगुज़ीदा फ़रमा ललया और उर्े र्ालेह बन्दों में शालमल 
कर ददया | जब ये काकफ़र लोग कलामे-नर्ीहत (क़ुरआन) र्ुनते हैं तो 
तुम्हें ऐर्ी नज़रों र्े देखते हैं कक गोया तुम्हारे क़दम उखाड़ देंगे, और 
कहते हैं कक यह ज़रूर दीवाना है, हालााँकक यह तो र्ारे जहानवालों के 
ललए एक नर्ीहत है |   

 


